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PURPOSE:
Earplugs are personal protective equipment that 
reduce noise exposure and protect hearing from 
harmful noise levels. They comply with Regulati-
on (EU) 2016/425 and standard EN 352-2:2020 
for serious risks (Category III).

APPLICATION:
1.  Roll the earplug between your fingers into a 
small, wrinkle-free cylinder.
2.  Insert the rolled earplug into the ear canal. If 
necessary, pull the ear up 
    and back with the other hand to open the ear 
canal.
3.  Ensure the earplug fits correctly.
4.  Avoid incorrect positioning.

WARNINGS:
1.  Follow the insertion instructions carefully.
2.  In noisy environments, earplugs must be worn 
at all times.
3.  These earplugs are for single use only.
4.  The earplug may be damaged by certain 
chemicals. 
    For more information, contact the manufactu-
rer.
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Note: Failure to follow the instructions will 
significantly reduce the protective effect.

RECOMMENDATIONS:
Before each use, check that the earplugs fit properly, 
are correctly adjusted, and have been maintained 
according to the manufacturer's instructions. Always 
wear earplugs in noisy environments and check them 
regularly.

CAUTION:
Keep out of reach of babies and young children! Can 
get stuck in the airway.

ADDITIONAL INFORMATION:
Check the earplugs for damage before use. Do not 
use damaged earplugs.

STORAGE:
Store the earplugs in their packaging and protect 
them from UV radiation.

CLEANING/DISINFECTION:
Dispose of earplugs after the first use.

ZWECK:
Gehörschutzstöpsel sind persönliche Schutzausrüstun-
gen, die den Lärmpegel verringern und das Gehör vor 
schädlichem Lärm schützen. 
Sie entsprechen der Verordnung (EU) 2016/425 und der 
Norm EN 352-2:2020 für schwerwiegende Risiken (Kat. 
III).

ANWENDUNG:
1.  Rollen Sie den Gehörschutz zwischen den Fingern 
zu einem kleinen, 
     knitterfreien Zylinder.
2.  Führen Sie den gerollten Gehörschutz in den 
Gehörgang ein. Ziehen 
     Sie dazu mit der anderen Hand das Ohr leicht nach 
oben und hinten,  
     um den Ohrkanal zu öffnen.
3.  Stellen Sie sicher, dass der Gehörschutz richtig sitzt.
4.  Vermeiden Sie falsche Anwendung (z.B. falsche 
Positionierung).

WARNUNGEN:
1.  Befolgen Sie die Einführungsanweisungen genau.
2.  In lauten Umgebungen muss der Gehörschutz ständig 
getragen werden.
3.  Der Gehörschutz ist nur für den einmaligen 
Gebrauch.
4.  Der Gehörschutz kann durch bestimmte chemische 

Substanzen 
     beschädigt werden. Weitere Informationen erhalten Sie 
vom Hersteller.

Hinweis: Bei Nichteinhaltung der Anweisungen verringert 
sich die Schutzwirkung erheblich.

EMPFEHLUNGEN:
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob der Gehörschutz 
richtig sitzt und gut gewartet ist. Tragen Sie ihn immer im 
Lärmbereich und kontrollieren 
Sie ihn regelmäßig.

VORSICHT:
Außerhalb der Reichweite von Säuglingen und Kleinkindern 
aufbewahren! Kann in der Luftröhre stecken bleiben.

WEITERE HINWEISE:
Prüfen Sie den Gehörschutz vor dem Gebrauch auf 
Unversehrtheit. Verwenden Sie beschädigte Ohrstöpsel nicht.

LAGERUNG:
Bewahren Sie die Gehörstöpsel in der Verpackung auf und 
schützen Sie sie vor UV-Strahlung.

REINIGUNG/DESINFEKTION:
Einmal verwendete Gehörstöpsel bitte direkt entsorgen.

OBJET :
Les bouchons d'oreilles sont des équipements de 
protection individuelle qui réduisent l'exposition au bruit et 
protègent l'audition des niveaux de bruit nuisibles. Ils sont 
conformes au Règlement (UE) 2016/425 et à la norme 
EN 352-2:2020 pour les risques graves (Catégorie III).

APPLICATION :
1.  Roulez le bouchon d'oreille entre vos doigts pour en 
faire un petit cylindre  
     sans plis.
2.  Insérez le bouchon d'oreille roulé dans le conduit auditif. 
Si nécessaire, tirez  
     l'oreille vers le haut et l'arrière avec l'autre main pour 
ouvrir le conduit auditif.
3.  Assurez-vous que le bouchon d'oreille est correctement 
positionné.
4.  Évitez une mauvaise position.

AVERTISSEMENTS :
1.  Suivez attentivement les instructions d'insertion.
2.  Dans les environnements bruyants, les bouchons 
d'oreilles doivent être     
    portés en permanence.
3.  Ces bouchons d'oreilles sont à usage unique 
uniquement.
4.  Les bouchons d'oreilles peuvent être endommagés par 
certaines substances

    chimiques. Pour plus d'informations, contactez le fabricant.

Remarque : Ne pas suivre les instructions réduira 
considérablement l'efficacité de la protection.

RECOMMANDATIONS :
Avant chaque utilisation, vérifiez que les bouchons d'oreilles 
sont correctement ajustés, bien positionnés et entretenus 
conformément aux instructions du fabricant. Portez-les en 
permanence dans les zones bruyantes et vérifiez-les 
régulièrement.

PRÉCAUTION :
Tenir hors de portée des nourrissons et des jeunes enfants ! 
Peut se coincer dans les voies respiratoires.

INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES :
Vérifiez les bouchons d'oreilles avant utilisation pour détecter 
d'éventuels dommages. Ne pas utiliser de bouchons 
endommagés.

STOCKAGE :
Conservez les bouchons d'oreilles dans leur emballage et 
protégez-les des rayons UV.

NETTOYAGE/DÉSINFECTION :
Jetez les bouchons d'oreilles après le premier usage.

DOEL:
Oordopjes zijn persoonlijke beschermingsmiddelen die 
de blootstelling aan lawaai verminderen en het gehoor 
beschermen tegen schadelijke geluidsniveaus. Ze 
voldoen aan de verordening (EU) 2016/425 en de norm 
EN 352-2:2020 voor ernstige risico's (Categorie III).

GEBRUIK:
1.  Rol het oordopje tussen je vingers tot een klein, 
kreukvrij cilinder.
2.  Breng het opgerolde oordopje in het oor aan. Trek, 
indien nodig, het oor met 
    de andere hand naar boven en naar achteren om de 
gehoorgang te openen.
3.  Zorg ervoor dat het oordopje correct geplaatst is.
4.  Vermijd een onjuiste plaatsing.

WAARSCHUWINGEN:
1.  Volg de inbrenginstructies nauwkeurig.
2.  In een lawaaierige omgeving moeten oordopjes 
voortdurend worden
    gedragen.
3.  Dit oordopje is alleen voor eenmalig gebruik.
4.  Dit product kan worden aangetast door bepaalde 
chemische stoffen. 
    Neem contact op met de fabrikant voor meer 
informatie.

Opmerking: Het niet volgen van de instructies vermindert 
de beschermende werking aanzienlijk.

AANBEVELINGEN:
Controleer voor elk gebruik of het oordopje goed zit, goed is 
afgesteld en onderhouden volgens de aanwijzingen van de 
fabrikant. Draag het altijd in lawaaierige omgevingen en 
controleer het regelmatig.

LET OP:
Houd buiten bereik van zuigelingen en jonge kinderen! Kan 
vast komen te zitten in de luchtwegen.

EXTRA INFORMATIE:
Controleer het oordopje voor gebruik op beschadigingen. 
Gebruik geen beschadigde oordopjes.

OPSLAG:
Bewaar de oordopjes in de verpakking en bescherm ze tegen 
UV-straling.

REINIGING/DESINFECTIE:
Gooi oordopjes na het eerste gebruik weg.

PROPÓSITO:
Los tapones para los oídos son equipos de protección 
personal que reducen la exposición al ruido y protegen 
la audición frente a niveles de ruido nocivos. Cumplen 
con el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma EN 
352-2:2020 para riesgos graves (Categoría III).

APLICACIÓN:
1.  Enrolle el tapón entre los dedos hasta formar un 
cilindro pequeño 
    y sin arrugas.
2.  Inserte el tapón enrollado en el canal auditivo. Si es 
necesario, 
    tire de la oreja hacia
    arriba y hacia atrás con la otra mano para abrir el 
canal auditivo.
3.  Asegúrese de que el tapón se ajuste correctamente.
4.  Evite colocarlo de forma incorrecta.

ADVERTENCIAS:
1.  Siga cuidadosamente las instrucciones de inserción.
2.  En entornos ruidosos, los tapones deben llevarse 
puestos 
    en todo momento.
3.  Estos tapones son de un solo uso.
4.  El tapón puede dañarse con ciertos productos 
químicos. 
    Para más información, contacte con el fabricante.

Nota: No seguir las instrucciones reducirá significativa-
mente el efecto protector.

RECOMENDACIONES:
Antes de cada uso, compruebe que los tapones se ajustan 
correctamente, están colocados de manera adecuada y se 
han mantenido según las instrucciones del fabricante. 
Siempre use tapones en entornos ruidosos 
y revíselos regularmente.

PRECAUCIÓN:
¡Mantener fuera del alcance de bebés y niños pequeños! 
Puede quedar atrapado en las vías respiratorias.

INFORMACIÓN ADICIONAL:
Revise los tapones en busca de daños antes de usarlos. No 
utilice tapones dañados.

ALMACENAMIENTO:
Guarde los tapones en su embalaje y protéjalos de la 
radiación UV.

LIMPIEZA/DESINFECCIÓN:
Deseche los tapones después del primer uso.

CEL:
Zatyczki do uszu są osobistymi środkami ochrony, które 
zmniejszają narażenie na hałas i chronią słuch przed 
szkodliwymi poziomami hałasu. Są zgodne z 
Rozporządzeniem (UE) 2016/425 oraz normą EN 
352-2:2020 dla poważnych ryzyk (Kategoria III).

ZASTOSOWANIE:
1.  Zwiń zatyczkę do uszu między palcami, tworząc mały, 
bezzmarszczkowy 
    cylinder.
2.  Włóż zwiniętą zatyczkę do ucha. Jeśli to konieczne, 
pociągnij za ucho w 
    górę i do tyłu, aby otworzyć przewód słuchowy.
3.  Upewnij się, że zatyczka jest prawidłowo umieszczo-
na.
4.  Unikaj nieprawidłowego umiejscowienia.

OSTRZEŻENIA:
1.  Dokładnie przestrzegaj instrukcji wprowadzania.
2.  W hałaśliwym środowisku zatyczki do uszu należy 
nosić przez cały czas.
3.  Te zatyczki do uszu przeznaczone są do jednorazo-
wego użytku.
4.  Zatyczki do uszu mogą ulec uszkodzeniu w wyniku 
kontaktu z niektórymi 
    substancjami chemicznymi. W celu uzyskania 
dalszych informacji należy 

    skontaktować się z producentem.

Uwaga: Niezastosowanie się do instrukcji znacznie 
zmniejsza skuteczność ochrony.

ZALECENIA:
Przed każdym użyciem sprawdź, czy zatyczki do uszu są 
prawidłowo umieszczone, dobrze dopasowane i utrzymywane 
zgodnie z instrukcjami producenta. Należy je nosić w 
hałaśliwym środowisku i regularnie kontrolować.

OSTRZEŻENIE:
Trzymać poza zasięgiem niemowląt i małych dzieci! Może 
utknąć w drogach oddechowych.

DODATKOWE INFORMACJE:
Przed użyciem sprawdź zatyczki do uszu pod kątem 
uszkodzeń. Nie używaj uszkodzonych zatyczek.

PRZECHOWYWANIE:
Przechowywać zatyczki do uszu w opakowaniu, chroniąc 
przed promieniowaniem UV.

CZYSZCZENIE/DEZYNFEKCJA:
Zatyczki do uszu przeznaczone do jednorazowego użytku 
należy wyrzucić po pierwszym użyciu.
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NETHERLANDS
 
INFO@LWSHEALTHANDSAFETY.COM
FOR DETAILS ABOUT DECLARATION OF 
CONFORMITY PLEASE REFER TO BELOW LINK:
WWW.LWSHEALTHANDSAFETY.COM

THE CE MARK ON THESE PRODUCTS 
CONFIRMS COMPLIANCE WITH PPE 
REGULATION (EU) 2016/425 THROUGH EN 
352-1:2020.

NOTIFIED BODY:
RESPONSIBLE FOR MODULE D ONGOING 
CONFORMITY AND EU TYPE-EXAMINATION IS:
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD
BRACETOWN BUSINESS PARK,CLONEE,DUB-
LIN,D15 YN2P,IRELAND

NOTIFIED BODY NO.: 2777

(GB) INSTRUCTIONS FOR USE - EARPLUGS
(DE) GEBRAUCHSANWEISUNG FÜR GEHÖRSCHUTZSTÖPSEL
(FR) MODE D'EMPLOI - BOUCHONS D'OREILLES
(NL) GEBRUIKSAANWIJZING - OORDOPJES
(ES) INSTRUCCIONES DE USO - TAPONES PARA LOS OÍDOS
(PL) INSTRUKCJA OBSŁUGI - ZATYCZKI DO USZU
(IT) ISTRUZIONI PER L'USO - TAPPI PER LE ORECCHIE
(PT) INSTRUÇÕES DE USO - TAMPÕES DE OUVIDO
(DK) BRUGSANVISNING - ØREPROPPER
BRUKSANVISNING - ØREPROPPER
(FI) KÄYTTÖOHJEET - KORVATULPAT
(SE) BRUKSANVISNING – ÖRONPROPPAR
(TK) KULLANIM TALIMATLARI - KULAK TIKAÇLARI
(AR) تعلي�ت ا�ستخدام - سدادات ا�ذن

EN 352-2
2777 CAT III

See user information
before use

-20°C-+30°C
-4°F-+86°F

<80%

FR

CARTON

EA201
Diameter: 5-10 mm

1 2 3 4

Attenuation data
Frequency(HZ)

SNR= 37dB
SNRm = 39.5dB
SNRs = 2.5dB

H = 37dB
Hm = 39.5dB
Hs = 2.5dB

M= 35dB
Mm = 38.1dB
Ms = 2.9dB

L= 30dB
Lm = 34dB
Ls = 3.6dB

125
28.7
3.6

25.1

250
32.2
5.2

27.0

500
39.6
5.4

34.2

1000
40.5
4.3

36.2

2000
37.9
2.9

35.0

4000
42.2
3.1

39.1

8000
46.3
5.4

40.9

Mean attenuation(dB)
Standard deviation(dB)
Mean-Minus-Std Deviation(dB)

The lifetime of the product is 3 years from manufacturing to 
obsolescence before opening the sealed packing.
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OBJETIVO:
Os tampões de ouvido são Equipamentos de Proteção 
Individual (EPIs) que reduzem a exposição ao ruído e 
protegem a audição contra níveis sonoros prejudiciais. Eles 
atendem ao regulamento (UE) 2016/425 e à norma EN 
352-2:2020 para riscos graves (Categoria III).

USO:
1.  Enrole o tampão de ouvido entre os dedos até formar um 
pequeno cilindro 
    sem rugas.
2.  Coloque o tampão enrolado no ouvido. Caso necessário, 
puxe a orelha 
    com a outra mão para abrir o canal auditivo.
3.  Certifique-se de que o tampão esteja colocado 
corretamente.
4.  Evite uma colocação inadequada.

ADVERTÊNCIAS:
1.  Siga as instruções de inserção cuidadosamente.
2.  Em ambientes ruidosos, os tampões de ouvido devem 
ser usados  
    continuamente.
3.  Este tampão é para uso único.
4.  Este produto pode ser afetado por certos produtos 
químicos. 
    Entre em contato com o fabricante para mais 
informações.

Observação: Não seguir as instruções reduz significativa-
mente
a eficácia da proteção.

RECOMENDAÇÕES:
Antes de cada uso, verifique se o tampão está bem posicionado, 
ajustado corretamente e mantido de acordo com as instruções 
do fabricante. Use-o sempre em ambientes ruidosos e faça 
verificações regulares.

ATENÇÃO:
Mantenha fora do alcance de bebês e crianças pequenas! Pode 
ficar preso nas vias respiratórias.

INFORMAÇÕES ADICIONAIS:
Verifique o tampão antes de usar para detectar danos. Não use 
tampões danificados.

ARMAZENAMENTO:
Guarde os tampões de ouvido na embalagem e proteja-os 
contra radiação UV.

LIMPEZA/DESINFECÇÃO:
Descarte os tampões de ouvido após o primeiro uso.

FORMÅL:
Ørepropper er personlige værnemidler, der reducerer 
eksponeringen for støj og beskytter hørelsen mod skadelige 
lydniveauer. De overholder forordning (EU) 2016/425 og 
standarden EN 352-2:2020 for alvorlige risici (Kategori III).

BRUG:
1.  Rul øreproppen mellem fingrene til en lille, krølfri 
cylinder.
2.  Sæt den rullede øreprop i øret. Træk om nødvendigt øret 
opad og 
     bagud med den anden hånd for at åbne øregangen.
3.  Sørg for, at øreproppen er korrekt placeret.
4.  Undgå forkert placering.

ADVARSLER:
1.  Følg indføringsinstruktionerne nøje.
2.  I støjende omgivelser skal ørepropper bæres konstant.
3.  Denne øreprop er kun til engangsbrug.
4.  Dette produkt kan blive påvirket af visse kemiske stoffer. 
     Kontakt producenten for yderligere oplysninger.

Bemærkning:
Manglende overholdelse af instruktionerne kan 
reducere 
beskyttelsesevnen væsentligt.

ANBEFALINGER:
Kontroller før hver brug, at øreproppen sidder korrekt, er justeret 
og vedligeholdt i henhold til producentens anvisninger. Brug den 
altid 
i støjende omgivelser og kontrollér den regelmæssigt.

ADVARSEL:
Hold væk fra spædbørn og små børn! Kan blive fanget i 
luftvejene.

YDERLIGERE INFORMATION:
Kontroller øreproppen for skader, inden den bruges. Brug ikke 
beskadigede ørepropper.

OPBEVARING:
Opbevar ørepropperne i emballagen og beskyt dem mod 
UV-stråling.

RENGØRING/DESINFEKTION:
Smid ørepropperne ud efter første brug.

SYFTE:
Öronproppar är personlig skyddsutrustning som minskar 
bullerexponering och skyddar hörseln mot skadliga 
ljudnivåer. De uppfyller förordning (EU) 2016/425 och 
standard EN 352-2:2020 för allvarliga risker (Kategori 
III).

ANVÄNDNING:
1.  Rulla öronproppen mellan fingrarna till en liten, 
skrynkelfri cylinder.
2.  Sätt in den rullade öronproppen i hörselgången. Om det 
behövs, dra örat 
     uppåt och bakåt med andra handen för att öppna 
hörselgången.
3.  Säkerställ att öronproppen sitter korrekt.
4.  Undvik felaktig placering.

VARNINGAR:
1.  Följ insättningsanvisningarna noggrant.
2.  I bullriga miljöer måste öronpropparna alltid bäras.
3.  Dessa öronproppar är endast för engångsbruk.
4.  Öronproppen kan skadas av vissa kemikalier. 
    För mer information, kontakta tillverkaren.

Anmärkning:
Underlåtenhet att följa instruktionerna minskar 
skyddseffekten avsevärt.

REKOMMENDATIONER:
Innan varje användning, kontrollera att öronpropparna passar 
ordentligt, 
är korrekt justerade och har underhållits enligt tillverkarens 
instruktioner. 
Bär alltid öronproppar i bullriga miljöer och kontrollera dem 
regelbundet.

FÖRSIKTIGHET:
Håll utom räckhåll för spädbarn och små barn! Kan fastna i 
luftvägarna.

YTTERLIGARE INFORMATION:
Kontrollera öronpropparna för skador innan användning. 
Använd inte skadade öronproppar.

FÖRVARING:
Förvara öronpropparna i förpackningen och skydda dem från 
UV-strålning.

RENGÖRING/DESINFEKTION:
Kassera öronpropparna efter första användning.

SCOPO:
I tappi per le orecchie sono dispositivi di protezione 
individuale che riducono l'esposizione al rumore e 
proteggono l'udito dai livelli di rumore dannosi. Sono 
conformi al Regolamento (UE) 2016/425 e alla norma 
EN 352-2:2020 per i rischi gravi (Categoria III).

APPLICAZIONE:
1.  Arrotolare il tappo per le orecchie tra le dita per 
formare un piccolo cilindro  
    senza pieghe.
2.  Inserire il tappo arrotolato nel canale uditivo. Se 
necessario, tirare l'orecchio 
    verso l'alto e indietro con l'altra mano per aprire il 
canale uditivo.
3.  Assicurarsi che il tappo per le orecchie sia 
correttamente posizionato.
4.  Evitare una posizione errata.

AVVERTENZE:
1.  Seguire attentamente le istruzioni di inserimento.
2.  In ambienti rumorosi, i tappi per le orecchie devono 
essere indossati 
     in ogni momento.
3.  Questi tappi per le orecchie sono destinati a un uso 
singolo.
4.  I tappi per le orecchie possono essere danneggiati da 
alcune sostanze 

    chimiche. Per ulteriori informazioni, contattare il produttore.

Nota: Non seguire le istruzioni ridurrà notevolmente 
l'efficacia della protezione.

RACCOMANDAZIONI:
Prima di ogni utilizzo, verificare che i tappi per le orecchie siano 
ben posizionati, correttamente regolati e mantenuti secondo le 
istruzioni del produttore. Indossarli sempre in ambienti 
rumorosi e controllarli regolarmente.

ATTENZIONE:
Tenere fuori dalla portata di neonati e bambini piccoli! Può 
rimanere bloccato nelle vie respiratorie.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE:
Controllare i tappi per le orecchie prima dell'uso per eventuali 
danni. 
Non utilizzare tappi danneggiati.

CONSERVAZIONE:
Conservare i tappi per le orecchie nella loro confezione e 
proteggerli dai raggi UV.

PULIZIA/DISINFEZIONE:
Smaltire i tappi per le orecchie dopo il primo utilizzo.

FORMÅL:
Ørepropper er personlig verneutstyr som reduserer 
eksponering for 
støy og beskytter hørselen mot skadelige støynivåer. De er i 
samsvar 
EU-forordning 2016/425 og standard EN 352-2:2020 for 
alvorlige risikoer 
(Kategori III).

BRUK:
1.  Rull øreproppen mellom fingrene til en liten, glatt 
sylinder.
2.  Sett den rullede øreproppen inn i øregangen. Hvis 
nødvendig, trekk øret 
     opp og bak med den andre hånden for å åpne 
øregangen.
3.  Sørg for at øreproppen sitter korrekt.
4.  Unngå feil plassering.

ADVARSLER:
1.  Følg instruksjonene nøye ved innsetting.
2.  I støyende omgivelser skal ørepropper alltid brukes.
3.  Disse øreproppene er kun til engangsbruk.
4.  Øreproppen kan bli skadet av visse kjemikalier. For mer 
informasjon, 
     kontakt produsenten.

Merk: Unnlatelse av å følge instruksjonene vil betydelig 
redusere beskyttelseseffekten.

ANBEFALINGER:
Før hver bruk, sjekk at øreproppene passer godt, er korrekt 
justert, 
og har blitt vedlikeholdt i henhold til produsentens instruksjoner. 
Bruk alltid ørepropper i støyende omgivelser og sjekk dem 
regelmessig.

FORSIKTIGHET:
Hold unna små barn og spedbarn! Kan sette seg fast i luftveiene.

TILLEGGSINFORMASJON:
Sjekk øreproppene for skader før bruk. Ikke bruk skadede 
ørepropper.

OPPBEVARING:
Oppbevar øreproppene i emballasjen og beskytt dem mot 
UV-stråling.

RENGJØRING/DESINFEKSJON:
Kast øreproppene etter første bruk.

AMAÇ:
Kulak tıkaçları, gürültüye maruziyeti azaltan ve işitme 
duyusunu zararlı ses seviyelerinden koruyan kişisel 
koruyucu donanımlardır. Bu ürün, (AB) 2016/425 
yönetmeliği ve EN 352-2:2020 standardına uygun olup, 
ciddi riskler (Kategori III) için uygundur.

KULLANIM:
1.  Kulak tıkaçlarını parmaklarınızla yuvarlayarak küçük, 
kırışıksız bir 
      silindire getirin.
2.  Yuvarlanmış kulak tıkaçlarını kulağınıza yerleştirin. 
Gerekirse, 
     diğer elinizle
     kulağınızı yukarı ve geriye doğru çekerek kulak kanalını 
açın.
3.  Kulak tıkaçlarının doğru şekilde yerleştirildiğinden emin 
olun.
4.  Yanlış yerleştirmeden kaçının.

UYARILAR:
1.  Yerleştirme talimatlarını dikkatlice takip edin.
2.  Gürültülü ortamlarda kulak tıkaçları sürekli olarak 
takılmalıdır.
3.  Bu kulak tıraşı sadece tek kullanımlıktır.
4.  Bu ürün, bazı kimyasal maddelerden etkilenebilir. 
     Daha fazla bilgi için üreticiyle iletişime geçin.

Not: Talimatların takip edilmemesi, koruyucu etkinin önemli 
ölçüde azalmasına neden olabilir.

TAVSIYELER:
Her kullanımda kulak tıkaçlarının doğru şekilde yerleştiğinden, 
düzgün ayarlandığından ve üreticinin talimatlarına uygun olarak 
bakımı yapıldığından emin olun. Kulak tıkaçlarını her zaman 
gürültülü ortamlarda kullanın ve düzenli olarak kontrol edin.

DIKKAT:
Bebekler ve küçük çocuklardan uzak tutun! Solunum yollarında 
takılabilir.

EKSTRA BILGILER:
Kullanım öncesi kulak tıkaçlarını hasar açısından kontrol edin. 
Hasarlı kulak tıkaçlarını kullanmayın.

SAKLAMA:
Kulak tıkaçlarını ambalajında saklayın ve UV ışınlarından 
koruyun.

TEMIZLIK/DEZENFEKSIYON:
İlk kullanım sonrası kulak tıkaçlarını atın.

تعلي�ت ا�ستخدام - سدادات ا�ذن 

:الغرض
 سدادات ا�ذن هي معدات ح�ية شخصية تقلل من التعرض للضوضاء وتحمي السمع من
 ٤٢٥/٢٠١٦ وا�عيار (EU) مستويات الضوضاء الضارة. وهي مطابقة ل�ئحة ا�تحاد ا�ورو�

EN (الفئة الثالثة) ٣٥٢-٢:٢٠٢٠ للمخاطر الخط�ة.

:طريقة ا�ستخدام

 قم بلف سدادة ا�ذن ب¤ أصابعك لتشكيل أسطوانة صغ�ة وخالية 
.من التجاعيد

 أدخل السدادة ا�لفوفة ° قناة ا�ذن. إذا لزم ا�مر، اسحب ا�ذن 
.لµع´ وللخلف باليد ا�خرى لفتح قناة ا�ذن

.تأكد من أن السدادة تناسب ا�ذن بشكل صحيح 

.تجنب وضعها بشكل خاطئ 

:التحذيرات

.اتبع تعلي�ت ا¼دخال بعناية 

.° البيئات الصاخبة، يجب ارتداء سدادات ا�ذن ° جميع ا�وقات 

.هذه السدادات ل�ستخدام �رة واحدة فقط 

 قد تتÂر السدادة نتيجة بعض ا�واد الكيميائية. �زيد من ا�علومات، 
.اتصل بالÃكة ا�صنعة

.م�حظة: عدم اتباع التعلي�ت يقلل بشكل كب� من فاعلية الح�ية

:التوصيات
 قبل كل استخدام، تحقق من أن سدادات ا�ذن مناسبة بشكل صحيح، مضبوطة بشكل صحيح،

 وتم صيانتها وفق تعلي�ت الÃكة ا�صنعة. ارتدِ سدادات ا�ذن داÈاً ° البيئات الصاخبة وافحصها
.بانتظام

:تحذير
.احفظها بعيدًا عن متناول الرضع وا�طفال الصغار! قد تعلق ° مجرى الهواء

:معلومات إضافية
.تحقق من السدادات بحثاً عن أي تلف قبل ا�ستخدام. � تستخدم السدادات التالفة

:التخزين
.احفظ السدادات ° عبوتها وحمها من ا�شعة فوق البنفسجية

:التنظيف/التطه�
.تخلص من السدادات بعد ا�ستخدام ا�ول

TARKOITUS:
Korvatulpat ovat henkilökohtaisia suojavälineitä, jotka 
vähentävät melualtistusta ja suojaavat kuuloa haitallisilta 
melutasolta. Ne täyttävät EU-asetuksen (EU) 2016/425 ja 
standardin EN 352-2:2020 vaatimukset vakaville riskeille 
(Luokka III).

KÄYTTÖ:
1.  Rullaa korvatulppa sormiesi välissä pieneksi, 
ryppyttömäksi sylinteriksi.
2.  Aseta rullattu tulppa korvakäytävään. Tarvittaessa vedä 
korvaa ylöspäin 
     ja taaksepäi toisella kädellä, jotta korvakäytävä avautuu.
3.  Varmista, että tulppa istuu oikein.
4.  Vältä virheellistä asettelua.

VAROITUKSET:
1.  Noudata tarkasti tulppien asennusohjeita.
2.  Meluisissa ympäristöissä korvatulpat tulee pitää koko 
ajan.
3.  Nämä korvatulpat ovat kertakäyttöisiä.
4.  Tulppa voi vaurioitua tietyistä kemikaaleista. Lisätietoja 
saa valmistajalta.

Huom: Ohjeiden noudattamatta jättäminen heikentää 
suojaavaa vaikutusta merkittävästi.

SUOSITUKSET:
Ennen jokaista käyttöä tarkista, että tulpat istuvat oikein, ovat 
oikein säädetty ja että niitä on huollettu valmistajan ohjeiden 
mukaisesti. Käytä tulppia aina meluisissa ympäristöissä ja 
tarkista ne säännöllisesti.

VAROVAISUUS:
Pidä poissa vauvojen ja pienten lasten ulottuvilta! Tulppa voi 
juuttua hengitysteihin.

LISÄTIEDOT:
Tarkista korvatulpat ennen käyttöä vaurioiden varalta. Älä käytä 
vaurioituneita tulppia.

SÄILYTYS:
Säilytä tulpat pakkauksessaan ja suojaa niitä UV-säteilyltä.

PUHDISTUS/DESINFIOINTI:
Hävitä tulpat ensimmäisen käyttökerran jälkeen.


